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Работа переводчиком:

	Стаж работы переводчиком:
	14 лет


	Название учреждения 
Подразделение (отделение) 
Адрес
	Дата (месяц/год)
	Тематика и характер переводов

	
	с
	до
	

	издательство Медиа-Сфера

“Международный журнал медицинской практики”; «Доказательная медицина», I и II издания
	1996
	2003
	Перевод отчетов о клинических испытаниях, обзорных статей, структурированных рефератов

	Издательство ГЭОТАР

руководство “Болезни печени и жёлчных путей” Ш. Шерлок
	1996
	1998
	Перевод клинического руководства


	Издательство БИНОМ

Серия «Секреты медицины» («Секреты физиологии»; «Секреты клинического обследования", «Секреты аллергологии и иммунологии», «Секреты ревматологии» и др.)
	2001
	наст. время
	Перевод клинических руководств, монографий, учебников

	Проект ЕС ТАСИС «Развитие первичной медицинской помощи по принципу семейного врача»
	09.2003
	04.2005
	Отчеты Экспертов проекта, Отчеты проекта (Предварительный, 2 ежегодных, Итоговый — в полном объеме), клинические Стандарты, программы обучения, буклеты, вопросы для тестовых экзаменов (всего около 2200 страниц машинописного текста), устный перевод на конференции

	Московское представительство ООО "ИНВАР"
	2005
	2006
	Переводы научных статей, презентаций (русский—английский языки)

	МБ Квест
	06.2005
	наст. время
	Протоколы клинических испытаний, Брошюры Исследователя 

	Переводческая компания «Мистраль»
	2005
	наст. время
	Переводы различной медицинской литературы (с/на английский-немецкий языки)

	Центральный НИИ Эпидемиологии Роспотребнадзора РФ
	2003 
	наст. время
	Переводы инструкций по тест-системам для ПЦР различных модификаций, научно- медицинской литературы (с/на английский язык), устные переводы на конференциях


	Дата
	Организация
	Должность
	Обязанности

	2002 — наст. время
	Издательство БИНОМ
	Ответственный редактор
	Весь цикл допечатной подготовки руководств:

«Болезни уха, горла и носа» М. Бартона

«Ожирение», Д.Г. Бессесен

«Руководство по семейной медицине» М. Грабера

	2005 — 2009
	Издательская группа БИОНИКА, рекламное агентство Аарон-Ллойд
	Научный редактор серии Рациональная фармакотерапия
	· Эспертная оценка текстов подготавливаемых томов серии

· Поиск в текстах торговых названий

· Проверка полноты «охвата» заданной области

· Консультирование рекламных менеджеров

· Подборка текстов по заданным препаратам компаний

· Корректировка текстов

· Работа с рекламными материалами от компаний

· Написание рекламных вставок для компаний

· Написание текстовых врезов для компаний

· Написание реферативных обзоров для компаний

· Расстановка рекламных баннеров в главах томов

· Работа с редакторами и авторами томов

· Согласование рекламных материалов с авторами томов

· Внесение в текст правки в соответствии с пожеланиями компании

	1996 – 1998; 1999–2004
	Клиника терапии, нефрологии и профзаболеваний им. И.М. Тареева (ММА)
	врач-дежурант
	Во время дежурств решал вопросы экстренной госпитализации и медицинской помощи, оценки состояния больных и подбора тактики лечения при приступах бронхиальной астмы, пароксизмах мерцательной аритмии (включая снятие и анализ ЭКГ, введение новокаинамида в/в медленно), нефротических кризах, остром желудочно-кишечном кровотечении, печеночной энцефалопатии (включая введение лактулозы, орницетила). Проводил наблюдение за больными после биопсии печени и почек (до 3–5 больных за дежурство), после сеансов гемодиализа и плазмафереза (до 4–5 больных за дежурство), в том числе исключаю острое внутрибрюшное кровотечение, перитонит, гидроторакс после биопсии, купирую гипертонические кризы после гемодиализа, оцениваю состоятельность сформированной артерио-венозной фистулы.

С

	2001 – наст время         
	Кафедра терапии и профболезней ММА, с 2004 г — отдел нефрологии НИЦ ММА
	старший научный сотрудник
	См. Должностную инструкцию

	2003 – наст. время
	Медико-хирургический центр МЗ РФ им. Н.И. Пирогова (в настоящее время — Лечебно-реабилитационный центр Росздрава)
	врач-дежурант
	2003 г. работаю по совместительству врачом терапевтом-дежурантом в Клинико-диагностическом комплексе №1 Медико-хирургического центра МЗ РФ (300 коек; отделения 2 общетерапевтических, кардиологии, 2 неврологических; 8 отделений хирургического профиля; 3-6 суточных дежурств в месяц). При работе решаю вопросы об экстренной госпитализации; переводе из других отделений по тяжести состояния; подборе терапии, в том числе экстренных кардиологических, пульмонологических, гастроэнтерологических состояний; терапевтический (в том числе предоперационный) осмотр хирургических, травматологических, урологических, неврологических больных


Образование (включая последипломное):

	Квалификация
	Дата (месяц/год)
	Название учебного заведения
Факультет
Адрес

	
	с
	до
	

	Переводчик технических текстов
	09.1978
	09.1988
	Специализированная школа №35 с преподаванием ряда предметов на английском языке г. Красноярска

	Патентовед
	1991
	1993
	Институт промышленной собственности и инноватики, Москва

	врач
	09.1988
	06.1994
	Московская медицинская Академия, Факультет подготовки научных и научно-педагогических кадров

	врач-терапевт
	09.1994
	07.1996
	Московская медицинская Академия, клиника нефрологии, внутренних и профессиональных болезней им. ЕМ Тареева

	очный аспирант
	09.1996
	09.2000
	там же

	
	1995
	Наст. время
	циклы специализации по неотложной кардиологии; клинической ЭКГ; вопросам нефрологии и ревматологии (сертификационный); «Вопросы диагностики и терапии внутренних болезней» (сертификационный)

	I врачебная квалификационная категория
	2002
	Наст. время
	


1. Дипломы, сертификаты и т.п.

	Квалификация, 
уч. степень, 
звание и т.п. 
	Дата
(год)
	Выдавшая организация; Примечания

	Переводчик технических текстов
	1988
	Средняя школа №35 с преподаванием ряда предметов на английском языке, г. Красноярск

	патентовед
	1993
	Институт промышленной собственности и инноватики, Москва

	врач; диплом с отличием
	1994
	Московская медицинская Академия

	врач-терапевт
	1996
	Московская медицинская Академия

	грант Президента РФ
	1998–1999
	Отделение онкологии/гематологии клиники университета г. Марбург (Германия), годичная стажировка 

	сертификат DSH Pruefung Zertifikat
	1999
	62 балла (знание языка на уровне требований университетов ФРГ)

	сертификат TOEFL
	1998
	580 баллов

	диплом II степени
	2000
	10 конгресс “Болезни органов дыхания”, СПб


